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Ordinance for Enforcement of the Act on Special
Measures concerning the Handling of Legal Services
by Foreign Lawyers

(BFRAR+ZF=HARNBEBESHE L)
(Ordinance of the Ministry of Justice No. 7 of March 6, 1987)

HhE T IS LD ERFBEORBNICEAT 2/ EE (R —HEERFE A
N) BRI BARE -HAOH I, BB CHIE NI AT RO
EICHS & SEFE LI X D EREEE ORI 2 Rl EIE AT R A 2 ko X
INCED D,

Pursuant to the provisions of Item ii of Article 2, Paragraphs (1) and (2) of
Article 9, Paragraph 2 of Article 17 and Article 62 of the Act on Special Measures
concerning the Handling of Legal Services by Foreign Lawyers (Act No. 66 of
1986), the Ordinance for Enforcement of the Act on Special Measures concerning

the Handling of Legal Services by Foreign Lawyers is enacted as follows.

CEHLFR [ 5 e OV DA A HAT)
(Federal States and their Constituent Units)

F—k AEFE LI L DEREBOBPWICET 2R EE (UUT HED &
Do ) BLEKFE IS OEBEN TED LEMEFITNNE LD L B0 R
OEIFEZ O RN TEBE T TED D b OIIRE TGO L B0 LT 2,

Article 1 The federal states as stipulated by the Ordinance of the Ministry of
Justice pursuant to item ii of Article 2 of the Act on Special Measures
concerning the Handling of Legal Services by Foreign Lawyers (hereinafter
referred to as the "Act") shall be as described in the left column of the
Appended Table and their constituent units shall be as described in the right
column of the Said Appended Table.

(FRFR D 3k
(Application for Approval)
Bk BEHELROHEICEDER (LT KRR Lo, ) OREL, ARLZIT X
DETHENALHEALTLARITIER SR,
Article 2 In applying for approval provided for in Article 7 of the Act (hereinafter
referred to as "Approval"), a person who intends to obtain such an Approval
shall appear himself/herself.



KGR HFEE O FHS)
(Matters To Be Entered in a Written Application for Approval)
ok BELERE -HOEBAT CEDLHEHIT, KICHEITLA2HFHET S,
Article 3 (1) The matters stipulated by the Ordinance of the Ministry of Justice
pursuant to Paragraph 1 of Article 9 of the Act shall be the following.
— K4, MR A B, WA, EEE R OERT
(1) Name, sex, date of birth, place of birth, nationality and address
= ANERELEROERAIIS LIZEH B, OB IS LICANE (RERITEWD
T TEMIGE] 2o, ) OEAKOEZINERELOL R
(i1) The year/month/date of acquisition of qualification to become a foreign
lawyer, the name of the foreign state in which he/she acquired such
qualification (in the next Article referred to as the "State of Acquisition of
Qualification") and his/her title as such foreign lawyer
2 EENLRF -HOAKGRHEE (LT UKEEHEE) Luvo, ) ok, Rtk
FHFlckosbold 2,
(2) A written application for Approval as provided for in Paragraph 1 of Article 9
of the Act (hereinafter referred to as the "Written Application for Approval")
shall be in the Appended Form No. 1

KR FEZEOIRMEH)
(Documents Accompanying a Written Application for Approval)

FIUS EHEILERE HOEBET CED L HERIL. KICHITL2EF/HET D,

Article 4 (1) The documents as stipulated by the Ordinance of the Ministry of
Justice pursuant to Paragraph 2 of Article 9 of the Act shall be the following.
— WIZBTHFHIZONWT, KREZIT LD LT 2ENEBREDORZMT 5 A%

PV THERL L 72 R 35

(1) Written statements on the following matters prepared by a person who

intends to obtain the Approval in the forms given by the Minister of Justice

A BEERBAFEICE T 2ERE L E L CoMERER (BRIUGEIZS T 5 4MEF
i ENERIFELUAOIEIC IV THNEF L L R D F K2 L L TEKR
BEOEICEAT 2IERFEE 1T ) EFICERE LRBREL 5T, LT Z0RITEWD
TRUC, ) ICET 2 HFELCERTHRE __HOBEOHEMN 2% T2 5812H DT
X, AAEFE L E R 0 EKA TG L RICERNICB W THR#E L, FELIEAXT
SAENEFB IR EE LTk U CEMS IS E OIEIZE T 2 HEkIC DWW TIT D 725 B D
eI B4 2 FIH

(a) Matters concerning the experience of having performed professional
duties as a foreign lawyer in the State of Acquisition of Qualification
(including the experience of a foreign lawyer in the State of Acquisition of
Qualification, of having engaged in the practice of providing legal services
in a foreign state other than the State of Acquisition of Qualification
concerning the laws of the State of Acquisition of Qualification on the basis



of the qualification to become a foreign lawyer. Hereinafter the same shall
apply in this Article) and in the case where Paragraph 2 of Article 10 of the
Act is applicable, matters concerning the practice of providing legal
services in Japan to attorney at law, legal professional corporation or
registered foreign lawyer on his/her knowledge concerning the laws of the
State of Acquisition of Qualification after he/she acquired such
qualification to become a foreign lawyer
v HNENEFEG O REEHIZET D FH
(b) Matters concerning grounds for the disqualification of a registered foreign
lawyer
N ERTRE IS ST 2 AT T 5 FIH
(c) Matters concerning the standards listed in Item 2 of Paragraph 1 of
Article 10 of the Act
= FRERICHRIE & 2T 3 2 BRI QN O SRS 2 AT A 72 O O FH,
)& K O pERY A B4 5 9718
(d) Matters concerning the will to perform professional duties faithfully, and
a plan, residence and financial basis for performing professional duties
properly and surely
B AKEEICGRATCRECRET S NICET 5 5H
(e) Matters concerning the ability to compensate for damages, which he/she
may cause to clients
~ ZOMBEF LI HNEFIH
(f) Other matters for reference
B E
(i1) Curriculum vitae
= SR R — R, FRKEEFEAEEOMOH S EFET 2 EHOG L
(iii) Copies of his/her passport, residence card, special permanent resident
certificate or any other document verifying his/her status
W AEFRELERIEREZIGE LT ERVZOEKEBICRA LTS Z & ZiE
T % EH
(iv) Any document verifying that he/she has acquired a qualification to become
a foreign lawyer and that he/she actually still retains such qualification
T OERBASEICR T 2EPE L E L COMBRER AT 2 EE L ONEE 55
HOBEDOEM 25T 258 12> TL, SEFEL LR DIEREZIUG L2 %ICE
WIZB W T, i EIE AN IS EEFE 7 Lok U TERS IS E 0EICE
T D HFRICEE DN TT O B O 23T 5 EJE
(v) Any document verifying that he/she has the experience of having performed
professional duties as a foreign lawyer in the State of Acquisition of
Qualification, and, in the case where Paragraph 2 of Article 10 of the Act is
applicable, that he/she has provided legal services in Japan to attorney at
law, legal professional corporation or registered foreign lawyer based on



his/her knowledge concerning the laws of the State of Acquisition of
Qualification after he/she acquired such qualification to become a foreign
lawyer

NOEBARICBOWTHERNT L A#LER ERAEFICBT2E TRV L 25T 5
I

(vi) A document in which he/she pledges that he/she does not fall under any of
the categories listed in each Item of Article 7 of the Attorney Act as applied
mutatis mutandis pursuant to Article 8 of the Act

t BEESEE-HE S A PO =FTICHET 2 E TRV L2 ENT 5EE

(vii) A document in which he/she pledges that he/she does not fall under any of
the categories of persons listed in (a) to (d) inclusive of Item ii of Paragraph 1
of Article 10 of the Act

N BECESE 2 ZTT 5L 2ENT2Em

(viii) A document in which he/she pledges that he/she shall perform
professional duties faithfully

U W ENOMEFEITIE 2 2T T D720 O, (FEEOCMENE#EZ AT 22 &%
AlEY % HHH

(ix) A document verifying that he/she has a plan, residence and financial basis
for performing professional duties properly and surely

+ KB CBATBELET ORI AT L 2 L 2Rkt 2 EH

(x) A document certifying that he/she has the ability to compensate for
damages, which he/she may cause to clients

+— ZoMBELLRLNEEE

(xi) Any other document for reference

2 AR S O FERORKIHIFAE 512, REE L5 o Hm ORI REAR
o, FHESE NS OEFEHORRIINGEERAFE LN SICL2bD LT 5,

(2) The document set forth in Item vi of the preceding Paragraph shall be in the
Appended Form No. 2, the document set forth in Item vii of the said Paragraph
shall be in the Appended Form No. 3, and the document set forth in Item viii of
the said Paragraph shall be in the Appended Form No. 4.

(ZGE W & FECB O 05 15)
(Method of Payment of a Fee for Application for Approval)
FhG EFELRE HOFHENL, ARHGEEICTFHEEI ORI Y T 2 B DOULAHK
ZIXOTHO R IT IR e 5720,
Article 5 The fee provided for in Paragraph 3 of Article 9 of the Act shall be paid
by affixing to a written application for Approval a revenue stamp in an amount
equivalent to the amount of a fee.

(ERINEDORER)
(Verification of contents of pledge)



FORNE AREZITED ET2HIT, TOHFFICEL, BEREORA T 5B OmEA]
T, FHUKFE-HFENZPOENSETIBIT2F@BZEZHFT L. BERNONEZHEZE L
A DR NS ST AN

Article 6 In applying for Approval, a person who intends to obtain Approval
shall read aloud in front of the officer designated by the Minister of Justice the
documents provided for in Items vi to viii inclusive of Paragraph 1 of Article 4,

and shall confirm the contents of his/her pledge.

UKBZ LW & & LA omm)
(Notification of Decision not to Approve)

Bk EERER, KRBELRNWZEELEEXE, ZOEAOZOHEB ZKFROH
i LTEFEKRORARELESSICERITEAT LD LTS,

Article 7 In the case where the Minister of Justice has made a decision not to
approve, he shall notify in writing the person concerned who has applied for
Approval and the Japan Federation of Bar Associations of such decision and
the reason thereof.

(KGR D HFERTO T A)
(Preliminary Examination Prior to Application for Approval)
FNE KROHFELZLLD ETH5FIX. ZORFEORNT, ABHFHEEROZORMHE
MICHE U - EFH A BB REICRE LT, THEEEZRODDL N TE S,
Article 8 A person who intends to apply for Approval may submit, prior to such
application, to the Minister of Justice, documents same in substance with a
written application for Approval and its accompanying documents and may

request a preliminary examination.

(KREZ T T-EORHEES)
(Reporting Obligation of Persons Who Obtained Approval)

FILg AREZZTTFIZ ROBZONTHNIEZET 2508120, Bk, Fm
CED BBREICTOELZETHRTIT b0,

Article 9 (1) A person who has obtained Approval shall, if he/she falls under any
of the following items, shall notify in writing and without delay the Minister of
Justice to that effect.

— R4, EEIFEFRICEENELE L &,

(i) if there has been any change in his/her name, nationality or address.
ZOHEBaRT, IBEm L L &,

(i1) if his /her office has been established or moved.

= HEOAMEED, IIER L L E,

(ii1) if the name of his/her office has been fixed or changed.

W AKEEIC G B EZRET 2B OWTEERERENAE L L &,

(iv) if there has taken place an important change in his/her ability to



compensate for damages which he/she may cause to clients.

B EFRFEREHEE B ADL o TICRT2EOWVTNICEY T DICE ST L
ER

(v) if he/she has come to fall under any of the persons listed in (a) to (d) of Item
2 of Paragraph 1 of Article 10 of the Act.

N REREONEFRE L LR DEREROTLL X,

(vi) if he/she has lost the qualification to become a foreign lawyer in the state
of primary qualification.

t EBENRCBWTHEMATLIRELEFE LRSS B aR<, ) OWnTnnic
BYTHICEOR X,

(vii) if he/she has come to fall under any of the items of Article 7 of the
Attorney Act (except Item ii) applied mutatis mutandis pursuant to Article 8
of the Act.

2 JKERESZTTAEIX, BIEE AT IIHE L FICRY T 25 5RE ., YRR EZ T

THMPLERE LT E k . T OWIROW T % & A U, RICE T 2B E AL

%ﬁﬁm%ﬁt&f&&&%&wo

(2) A person who has obtained Approval shall submit, except in cases where
he/she falls under Item vi or Item vii of the preceding Paragraph, the following
documents to the Minister of Justice within two months after the expiration of
every two years from the date when he/she has obtained such Approval.

— FEKEONEFE L L RDIEREZBUMRA L TWVD Z L aikT 5 EHE

(i) A document verifying that he/she actually retains his/her qualification to
become a foreign lawyer in the state of primary qualification.

WK O PEDIRDLUC B3 2 i

(i1) A written statement on the status of his/her practice and assets.

= EETREHEE AL =FE TR E TN LA ENT 2 EH

(ii1) A document in which he/she pledges that he/she falls under none of the
categories of persons listed in (a) to (d) inclusive of Item iii of Paragraph 1 of
Article 10 of the Act.

W EFENFICBWTHERATLIRELEE AT B 52k<, ) ZBITFHET
RN EEERNT OEm

(iv) A document in which he/she pledges that he/she falls under none of the
categories of persons listed in each Item of Article 7 of the Attorney Act
(except Item ii) applied mutatis mutandis pursuant to Article 8 of the Act.

(W R D 5 15 D K f5l)
(Special Provisions of Method of Hearing)
FHE& AROBUELSIARLIBEHOEZEF T, WERHDHERDDL L XL, ZBAD
BERZBN2TIT R 57200,
Article 10 (1) An officer presiding over hearing concerning the action of
rescission of Approval shall hear the opinion of a witness(es), if he/she finds it



necessary.

2 FEEIT, MMEHOBREZER L E &3, BERFICSE AOKRL LOZ OBR O
HEZLE L R2T TR0,

(2) If a presiding officer has heard such opinion as provided for in the preceding
Paragraph, he/she shall enter the name of a witness and the summary of
his/her statement in the hearing record.

3 KR OBIHAD IR LIEM O Y FE 1T, BEAOBR, EM A OO E=E 7% L
TERMIC T BB 2 ANEFRIC LD 75 L &3, BCOAHTHERAZERE S22
X620, BB RO ZRDI-S5E NPHAEGEICL VBRI & x4,
Ftk LT 2,

(3) If a party to the hearing concerning the action of rescission of Approval makes
a statement of opinion, asks a question and makes a statement in response to a
question posed by an officer presiding over the hearing, in a foreign language,
the party shall have an interpreter translate them at his/her expense. The
same shall apply in the case where a witness to be heard at the request of a

party is to make a statement in a foreign language.

(KRB DO HGH L o 1@E%n)
(Notification of Rescission of Approval)

Ft—5 EEREIL, KRBZBRVELEE X, 2O KOZOHE 2 Y BUEL 5y
2B LOCAARFELESSICEDTERNT 26D LT 5,

Article 11 The Minister of Justice shall notify in writing the person who's
Approval has been rescinded and Japan Federation of Bar Associations, to that

effect and the reason thereof.

(FEE D HF)
(Application for Designation)
Bk EBETFAFRE-HOBEICLLEE UIT HRE] &), ) OHFEIX, 5
ExEZT LD ETHENAGHELTLRITILUIR S22,
Article 12 A person who wants the Designation has to appear himself/herself
and file an application for Designation pursuant to Paragraph 1 of Article 16 of

the Act (hereinafter referred to as "Designation").

(F8 7 B G & O AR
(Form of Written Application for Designation)
=% BEHBTFERE-HOBEHFEE UUT HEEHFEE Lo, ) ok,
AEREE LS IC LD b D LT 5,
Article 13 The written application pursuant to Paragraph 1 of Article 17 of the
Act (hereinafter referred to as" Written Application for Designation") shall be
made in the Appended Form No. 5.



(F87E HEEF O IRATEFH)

(Documents Accompanying a Written Application for Designation)

FHUE EHEHERE HOEFES TEDL2FHIL, RIBIT2FHL T 5,
Article 14 The documents stipulated by the Ordinance of the Ministry of Justice

pursuant to Paragraph 2 of Article 17 of the Act shall be the following;

— EETARE-HE-FOHEICL2BEOHFE LT 258 1CHHOTIL, HH
IR D FESNNE DSNE L L R DB E AT L L AT 2 EFM

(1) In the case where application for Designation is made pursuant to the
provision of Item 1 of Paragraph 1 of Article 16 of the Act, a document
verifying that the applicant has the qualification to become a foreign lawyer
of the specified foreign state.

ZOERETARE-HECBOREICLABEOHHE LT LIS O TIL, HEF
AR D R ESNE DS E S L & R DA F T D L RIS Y 3R E S E D15
BT 5 A AT 2 2 & KOZDEIZET DIERFB OB IOV TOEBERKR
Bk A& RiET 5 HHH

(i1) In the case where application for Designation is made pursuant to the
provision of Item 2 of Paragraph 1 of Article 16 of the Act, a document
verifying that the applicant has the same level of knowledge in regard to the
laws of the specified foreign state as a person who has the qualification to
become a foreign lawyer of that state and has five or more years of practicing
experience of legal services concerning such laws.

= XOMBB LD NEER

(iii) Any other documents for reference.

(FREZZ T TE Ok HREE)
(Reporting Obligation of a Person with the Designation)

RS EHETAERE -HE -SOHEICLA2BELZ T I2E L, Y EIHR L4
L L DB L RO LAR B, FHICKY, BFEREICEDOEZE
FHZR T TR 57220,

Article 15 (1) If a person who has obtained the Designation pursuant to Item i of
Paragraph 1 of Article 16 of the Act has lost the qualification to become a
foreign lawyer in respect to the Designation concerned, he/she shall notify
without delay and in writing the Minister of Justice to that effect.

2 BT AREHE-SOREICLDBELZIT A X, AIEICHET 256 &k
T, UURELZTEANORA LT AT LI, oMM Om 7% __&H LINIZ,
M EIRDONEFRE L LR BERZBUCRA L TWD Z L AR 2 EHAZIEB KR
ELUZERH L2 E R 570,

(2) A person who has obtained the Designation pursuant to Item i of Paragraph 1
of Article 16 of the Act shall, except in the case provided for in the preceding
Paragraph, submit to the Minister of Justice a document verifying that he/she
retains presently still the qualification to become a foreign lawyer in respect to



the Designation within two months after the expiration of every two years from

the date when he/she obtained such designation.

KR XIFXZOBIE LICBET 2 HEDHER)
(Application Mutatis Mutandis of the Provisions Concerning Approval or its
Rescission)

FHARE BLROBEITERHLERE =ZHOFEB O TIEIZOW T, FHELROH
EIXREZ LRI L E LEHAO@BMIZONT, HNKORE IR COHEFIOT
HFEAEIZ OV T, FHHROBUEITIE DO BIHLS IR DTERIZOWT, H+—FOHl
BT EDORIH L OBAIZ SWTHERT L, ZOHEICBWNT, BN ARG
F HLHOIF, HEEHFEE] LHABALbDLET D,

Article 16 The provisions of Article 5 shall apply mutatis mutandis to the
method of payment of a fee pursuant to Paragraph 3 of Article 17 of the Act.
The provisions of Article 7 shall apply mutatis mutandis to notification when
no designation is made. The provisions of Article 8 shall apply mutatis
mutandis to preliminary examination prior to the application for Designation.
The provisions of Article 10 shall apply mutatis mutandis to hearing
concerning the disposition of rescission of Designation. The provisions of
Article 11 shall apply mutatis mutandis to notification of rescission of
designation. In these cases "written application for Approval" in Article 8 shall

read as "written application for Designation"

(FRCDIAT)
(Attachment of a Translation)

FHEts EELIZZOENTOREIC LV IESKEICRET 2 FHUIITB L
CERCIARERE N G) B L IXEHBABEAL  CERANEEBE S HEN -t
W) OFBUEIC L VRO EE=H TR T 2 EEMAEREIC LV ER ST D & &I,
ZOEFITIRLZHRMA LR TR e, BR30E, BHIRE 1 E O KR4 K OFIRRE A
AW ONZIRFEICTR A L7 Z L 2 BT 2 ZE L. 2o, BALLLLOTRITN
T2 57220,

Article 17 When documents submitted to the Minister of Justice pursuant to the
provisions of the Act or this Ordinance of Ministry or documents submitted to a
presiding officer pursuant to the provisions of Administrative Procedure Act
(Act No. 88 of 1993) or the Ordinance on Hearing of the Ministry of Justice
(Ordinance of the Ministry of Justice No. 47 of 1994) are prepared in a foreign
language, they shall be accompanied by their Japanese translation. Such
translation shall be signed by the translator and contain the description by the
translator of his/her name, the date of the translation and his/her pledge that
he/she has done his /her translation in good faith.

a5 — R BR%R)



Appended Table (In relation to Article 1)

HAEF
Federal States

i Al B

Constituent Units

T A A RE
United States of America

M =mwe e T RHIX 8

States, District of Columbia, Territories

F—ANZUT PN E AR AR AR AR M ek
Commonwealth of States, Australian Capital Territory, Northern
Australia Territory

R e

Canada Provinces, Territories

AR AR

Appended Form
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